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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCIS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL
of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent co-operation and in conditions
providing every security for trade, the orderly and equitable development of
trade in textile products between the European Economic Community (hereinafter
referred to as 'the Community'”) and Brazil

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic and
social problems at present affecting the textile industry in both importing
and exporting countries, and in particular, to eliminate real risks of market
disruption on the market of the Community and real risks of disruption to the
textile trade of Brazil

HAVING REGARD to the Arrahgement Regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement'), and in particular
Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol extending

the Arrangement together with the Conclusions adopted on 22 December 1981 by
the Textiles Committee

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as
their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF BRAZIL:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION I: TRADE ARRANGEMENTS

ARTICLE 1

1. The Parties recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreement and without prejudice to their rights and obligations under
the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their mutual trade
in textile products shall be governed by the provisions of the Geneva
Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIX of
the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement.

3, Measures having equivalent effect to gquantitative restrictions on the
importaticn into the Community of the products covered by this Agreement
shall be prohibited.

ARTICLE 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton, wool
and man-made fibres originating in Brazil which are listed in Annex I.

2. The classification of the products covered by this Agreement is based
on the nomenclature of the Common Customs Tariff and on the Nomenclature of
Goods for the External Trade Statistics of the Community and the Statistics
of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be determined
in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the products referred to
above are laid down in Protocol A.
ARTICLE 3

Brazil agrees for each Agreement year to restrain its exports to the
Community of the products described in Annex II to the limits set out therein.

Exports of textile products set out in Arnex II shall be subject to a
doub le-checking system specified in Protocol A.
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ARTICLE 4

Brazil and the Community recognize the special and differential character
of re-imports of textile products into the Community after processing in

Such re-imports may be agreed outside the gquantitative limits
established under this Agreement provided that they are effected in accor-
dance with the regulations on economic outward processing in force in the
Community.

ARTICLE 5

1. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the guantitative Limits established in
Annex II, provided that they are declared to be for re-export outside the
Community in the same state or after processing, under the administrative
system of control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the con-
ditions referred to above shall be subject to the production of an export
Licence issued by the Brazilian authorities, and to proof of origin in
accordance with the provisions of Protocol A.

2. Where the Community authorities have evidence that imports of textile
products have been set off against a quantitative Llimit established under
this Agreement, but that the products have subsequently been re-exported out-
side the Community, the authorities concerned shall inform the Brazilian
authorities within four weeks of the quantities involved and authorize
imports of identical quantities of the same products, which shall not be szet
off against the quantitative Limit established under this Agreement for the
current or the following year.

ARTICLE 6

1. In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative Llimit
established for the following Agreement year is authorized for each category
of products except category 1, of up to 2.5 per cent for category Z and

5 per cent for other categories of the quantitative Limit for the current
Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative Limits established for the following Agreement year.

2. Carry-overto the corresponding quantitative Limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
for each category of products, except category 1, of up to 2.5 per cent for
category 2 and 5 per cent for other categories of the quantitative Limit for
the current Agreement year.



COM.TEX/SB/917
Page 5

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows:

- transfers between Categories 2 and 3 and from Category 1 to
Categories 2 and 3 may be made up to 2.5 per cent for Category 2
and 5 per cent for Category 3 of the gquantitative Limits for the

~ category to which the transfer is made;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 per cent of the quantitative Limit for the category to which
the transfer is made.

Transfers int¢ any category in Greoups II and III may be made from any
category or categories in Groups I, II and III up to 5 per cent of the
quantitative Limit for the category to which the transfer is made.

4, The table of equivalence applicable to the transfers referred to above
is given in Annex I to this Agreement.

S. The increase in any category of products resulting firom the cumulative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during an
Agreement year shall not exceed 15 per cent.

Prior notification shall be given by the authorities of
in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above.

ARTICLE 7

1. Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Brazil on the conditions laid
down in the following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not listed
in Annex II originating in Brazil exceeds, in relztion to the preceding
year's total imports into the Community from all sources of products in that
category, the following rates:

- for categories of products in Group I: 0.5 per cent
- for categories of products in Group II: 2.5 per cent
- for categories of products in Group III: 5 per cent

It may request the opening of consultations in accordance with the
procedure described in Article 16 of this Agreement, with a view to reaching
agreement on an appropriate restraint level for the products in such
category.

The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Brazil before the date on which the request for
consultations was submitted.
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3. Pending a mutually satisfactory solution, Brazil undertakes to Limit
exports of the products in the category concerned to the Community or to the
region or regions of the Community market specified by the Community for a
provisional period of three months from the date on which the request for
consultations is made. Such provisional Limit shall be established at 25 per
cent of the level of imports reached during the calendar year preceding that
in which imports exceeded the level resulting from the application of the
formula set out in paragraph 2, and gave rise to the request for consultations
or 25 per cent of the level resulting from the application of the formula set
out in paragraph 2, whichever is the higher.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach a
satisfactory solution within the period specified in Article 16 of 1.he
Agreement, the Community shali have the right to introduce a definitive
quantitative Llimit at an annual level not Llower than the level resulting from
the application of the formula set out in paragraph 2, or 106 per cent of the
level of imports reached during the calendar year preceding that in which
imports exceeded the level resulting from the application of the formula set
out in paragraph 2 and gave rise to the request for consultations.

The annual Llevel so fixed shall be revised upwards after consultations
in acccrdance with the procedure referred to in Article 16, with a view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of the product 1in question make this necessary.

5. The Llimits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case be
lower than the level of imports of products in that category originating in
Brazil in 1980.

6. Quantitative Limits may also be established by the Community on a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol B.

?. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under this
Article shall be determined in accordance with the provisions of Protocol C.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of
products originating in Brazil.

9. In the event of the provisions of paragraphs2, 3 or 4 being applied,
Brazil undertakes to issue export Licences for products covered by contracts
concluded before the introduction of the quantitative Limit, up to the volume
of the quantitative limit fixed.

10. Up to the date of communication of the statistics referred to in
Article 9, paragraph 6, the provisions of paragraph 2.of this Article shall
apply on the basis of the annual statistics previously communicated by the
Community.
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11. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative Limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative Llimits are introduced under this Article.

ARTICLE 8

1. . Where the Community ascertains that the level of imports in a given
category of Group I subject to quantitative limits set out in Anrex II
exceeds in any Agreement year the level of imports in the preceding year by
10 per cent of the level of the quantitative Limit set out in Annex II for
the current Agreement year, it may request with a view to avoiding palpable
damage to domestic industry the opening of consultations in accordance with
the provisions described in Article 16 of this Agreement with a view to
reaching agreement on:

- the suspension, wholly or in part, of the provisions of Article 6,
or

- a3 modification of the gquantitative Limit set out in Annex II by
the establishment of an ad hoc Llimit below the existing quantitative
Limit,

- as well as the corresponding equitable and quantifiable compensation
which constitutes a mutually acceptable solution.

2. The Community shall authorize the importation of products of the said
category shipped from Brazil before the date on which the requested consul-
tations was submitted.

Pending a mutually satisfactory solution, Brazil undertakes for a period
of one month from the date of notification of the request for consultations
to restrain exports of the products in the category concerned to the
Community or to the region or regions of the Community market specified by
the Community to one twelfth of the level of exports reached during the
preceding calendar year.

3. A quantitative limit modified as a result of the application of para-
graph 1 in any year preceding the final Agreement year shall be subject to
a growth rate so as to ensure that the level of the quantitative Limit set
out in Annex Il for the final Agreement year is regained in that year.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach a
satisfactory solution within the period specified in Article 16 of this
Agreement, Brazil undertakes, if so requested by the Community:

- to suspend wholly or in part, the provisions of Article 6 in
respect of the Community or any of its regions for the category
concerned;
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- to modify the quantitative Llimit set out in Annex II for the
category- concerned so as to restrain exports to the Community or
any of its regions to 125 per cent of imports attained during the
preceding calendar year, or to the level of exports up to the date
of the request for consultations plus the lLevel of exports provided
for during the consultation period under paragraph 2, whichever is
the higher.

In the event that the provisions of this paragraph are applied the
Community undertakes to maintain an offer of equitable and quantifiable com-
pensation.

The application of the measures provided for in this paragraph is
limited to the year in which the measures are taken.

5. The provisions of paragraph 1 shall not apply to a given category unless
the guantitative limits estaolished in Annex II for the Community for that
category represent at least 2.5 per cent of total Community imports during
1980.

6. The praovisions of paragraph 1 shall not apply to a given category unless
the Llevel of imports originating in Brazil during the current Agreement- year

represent at least 50 per cent of the quantitative Limit set out in Annex II

for that category in the Community as a whole or in any region or regions of

the Community concerned.

7. Any Llimit modified in accordance with the provisions of paragraphs 1 or
4 may in no case be lower than the level of imports of products in that
category originating in Brazil in 1980.

8. The provisions of the Article also apply where the level referred to in
paragraph 1 is exceeded in any of the Community's regions. In such a case
the compensation referred to in paragraphs 1 and & will concern the region
or regions of the Community indicated in the Community's request for consul-
tations.

9. With a view to limiting recourse to paragraph 1 of this Article, Brazil

undertakes to inform the Community of any sharp and subs*antial increase in

the issue of export Licences for any category which is likely to lead to the
:ulfitment of the conditions required for the application of the present
rticle.

ARTICLE 9

1. Brazil undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Brazilian authorities for
all categories of textile products subject to the quantitative limits
established under this Agreement. )
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The Community shall Llikewise transmit to the Brazilian authorities
precise statistical information on import authorizations or documents issued
by the Community authorities in respect of export licences and certificates
issued by Brazil.

2. The information referred to in paragraph 1 shatl, for all categories of
products, be transmitted before the end of the second month following the
quarter to which the statistics relate.

3. The Community shall transmit to Brazilian authorities import statistics
for all products covered by the system of administrative control referred to
in Article 7, paragraph 2 and for products covered by Article 5, paragraph 1.

4., The information referred to in paragraph 3 shall, for all categories of
products, be transmitted before the end of the third meonth following the
quarter to which the statistics relate.

S. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant descrepancies between the returns for exports and those for
imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 16 of this Agreement.

6. For the purpose of applying the provisions of Article 7, and Article 3,
the Community undertakes to provide Brazilian authorities before 15 April of
each year with the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and
Community member State.

Te Brazil and the Community will exchange to the extent possible ava1lable
statistical information on trade in textile products.

ARTICLE 10

1. In case of divergent opinions between Brazil and the competent Community
authorities at the point of entry into the Community on the classification of
products ccvered by the present Agreement, classification shall provisionally
be based on indications provided by the Community, pending consultations in
accordance with Article 16 with a view to reaching agreement on definitive
classification of the product concerned.

2. If the above provisional classification results in provisicnal debit
against a gquantitative Llimit for a category of products other than the
category indicated on the export documents issued by the competent Brazilian
authorities, the Community shall inform Brazil of such provisional debit
within thirty days.

3. The authorities of Brazil shall be informed of any amendment to the
Common Customs Tariff or NIMEXE or any decision, made in accordance with the
procedures in force in the Community, relating to the classification of
products covered by this Agreement.
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Any amendment to the Common Customs Tariff or NIMEXE or any decision
which results in a modification of the classification of products covered by
this Agreement shall not have the effect of reducing any quantitative Limit
established in Annex II.

The procedures Tor the application of this paragraph are set out in
Protocol A.

ARTICLE 11

1. Brazil and the Community agree to co-operate fully in preventing the
circumvention of the present Agreement by trans-shipment, rerouting or whatever
other means.

2. Where information available tc the Community as a resuit of the investi-
gations carried out in accordance with the procedures set out in Protocol A
constitutes evidence that products of Brazilian origin subject to quanti-
tative Llimits established under this Agreement have been trans-shipped,
rerouted or otherwise imported into the Community in circumvention of this
Agreement, the Community may request the opening of consultations in accor-
dance with the procedures described in Article 1 of this Agreement, with a
view to reaching agreement on an equivalent adjustment of the corresponding
quantitative limits established under the Agreement.

3. Pending the result of the consultations referred to in paragraph 2,
Brazil shall as a precautionary measure, if so requested by the Community, make
the necessary arrangements to ensure that adjustments of quantitative limits
liable to be agreed following the consultations referred to in paragraph 2,
may be carried out for the quota year in which the request to open consul-
tations in accordance with paragraph 2 was made, or for the following year

if the quota for the current year is exhausted, where clear evidence of
circumvention is provided.

4. Should the Parties be unable, in the course of consultations, to reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 16 of the
Agreement, the Community shall have the right, where clear evidence of
circumvention has been provided, to deduct from the quantitative Llimits
established under this Agreement amounts equivalent to the products of
Brazilian origin.

ARTICLE 12

1. Brazil shall endeavour to ensure that exports of textile products
subject to quantitative Llimits are spaced out as evenly as possible over an
Agreement year, due account being taken, in particular, of seasonal factors.

2. Should there be an excessive concentration of imports on any product
within a category subject to quantitative limits under this Agreement, the
Community may request consultations in accordance with the procedure specified
in Article 16 of this Agreement with a view to remedying this situation.
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ARTICLE 13

Should recourse be had to the denunciation provisions of Article 18,
paragraph 4, the quantitative lLimits established in Annex II shall be
adapted on a pro rata basis.

ARTICLE 14
1.  For the purpose of the administration of this Agreement, the Limits
referred to in Article 3 are broken down by the Community into shares for
each of its member States.

2. Portions of the quantitative Limits established in Annex Il not used in
one member State of the Community may be realloacted to another member State
in accordance with the procedures in force in the Community.

The Community undertakes to examine with care and reply within four
weeks to any request made for reallocation by Brazil. In the event of
agreement on such reallocation, the flexibility provisions set out in
Articile 6 shall continue to be applicable to the Levels of the original
allocation.

If, in the course of the application of the Agreement Brazil finds that
the breakdown of a Limit established in Annex II causes particular diffi-
culties, it may request the opening of consultations in accordance with the
provisions of Article 16 with a view to reaching a mutually satisfactory
solution.

3. Should it appear in any given region of the Community that additional

supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant to

paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stiputated in Annex I1lI.

ARTICLE 15

1. Brazil and the Community undertake to refrain from discrimination in the
allocation of export Licences and import authorizations of documents referred
to in Protocol A.

2. In implementing this Agreement, the CONTRACTING PARTIES shall take care
to maintain the traditional commercial practices and trade flows between the

Community and Brazil.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is dis-
turbing existing commercial relations between importers in the Community and
suppliers in Brazil consultaticns shall be started promptly, in accordance
with the procedure specified 1n Article 16 of this Agreement, with a view to
remedying this situation.
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ARTICLE 16

1.. The special consultation procedures referred to in this Agreement other
than those referred to in paragraph 2 of this Article, shall be governed by
the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
pericd (and in any case not Llater than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circum=
stances which, in the opinion of the requesting Party, justify the
submission of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month at the
Llatest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further
month at the latest.

2. The special consultation procedures referred to in Article 8 of the
Agreement shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party, together with a statement setting out the reasons and
circumstances which, in the opinion of the requesting Party,
justify the submission of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within fifteen days at
the Latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within a further
fifteen days at the Latest.

3. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any consul-
tations held under this Article shall be approached by both Parties in a
spirit of co~operation and with a desire to reconcile the difference between
them.

ARTICLE 17

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community is applied and under the
conditions Lajid down in that Treaty on the one hand, and to the territory of
Brazil on the other hand.
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ARTICLE 18

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the contracting parties notify each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose. It shall be
applicable until 31 December 1986. ’

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1983.
3. Either Party may at any time propose modifications to the Agreement.
4, Either Party may at any time denounce this Agreement provided that at
{east sixty days' notice is given. In that event the Agreement shall come
to an end on the expiry of the period of notice.
5. The Annexes and Protocols to this Agreement,
shall form an integral part thereof.
ARTICLE 19
This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,

English, French, German, Greek, Italian and Portuguese languages, each of
these texts being equally authentic.
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ANNEX I

GROUP A

Casegory

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descyiption

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

55.08

55.05-13, 19, 21, 25, 27,
29, 33, 35, 37, 41, 45,
46, 48, 51, 53, 55, 57,
61, 63, 67, 69, 72, 78,
81, 83, 85, 87

Cotzon yam, not put up for retail sale

55.09

55.09-Q3, 04, Q5, 06, 07,

08, 09, 10, 11, 12, 13,

14, 15, 16, 17, 19, 21,
29, 32, 34, 35, 37, 38,
39, 41, 49, 51, 52, 53,
54, 55, 56, 57, $9, 6l,
63, 64, 65, 66, 67, 68,
69, 70, 71, 73, 75, 76,
77, 78, 79, 80, 81, 82,

- 83, 84, 85, 87, 88, 89,

90, 91, 92, 93, 98, 99

55.09-Cs, 07, 08, Q9, 5t,
52, 53, 54, 55, 56, 537,
59, 61, 63, 64, 65, 66,
67, 70, 71, 73, 83, §4,
35, 87, 88, 89, 90, 91,
92, 93, 98, 99

Other woven fabrics of cotton:

Woven fabrics of cortton, other
than gauze, terry fabrics, narrow
woven fabncs, pile fabrics, chenille
fabrics, tulle and other net fabrics:

a) Of which other than unbleached

or bleached

56.07

56.07-01, 04, 05, 07, 08,
10, 12, 1§, 19, 20, 22,
25, 29, 30, 31, 35, 38,
39, 40, 41, 43, 45, 46,
47,49

56.07-01, 0§, 07, C8, 12,
15, 19, 22, 25, 29, 31,
35, 38, 40, 41, 43, 46,
47, 49

Woven fabrics of man-made fibres
(discontinuous or waste):

A. Of synthetic textile fibres:

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics

(including tery fabrics) and

chenille tabrics

2) Of which other than unbieached
or bl
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GROUP1B

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

=g
s8-o

a)
[
IVb) { aa)
dd)
2 ee)-
d) 1 aa)
2 dd)

60.04-19, 20, 22, 23, 24,
25, 41, 50, 58, 71, 29, 89

Under garments, knitted or crocheted,

noe elastic or rubberized:
Shires, T-shires, lightweight fine
knit roll, polo or turde necked
jumpers and pullovers, undervests
and pillovers, undervests and . the
like, knitted or crocheted, not
elastic or rubberized, other than
babies’ garments, of cotton or
synthetic textile fibres: T-shirts and
lightweight fine kait roll, polo or
turde necked jumpers and pull-
overs, of regenerated textile fibres,
other thari babies’ garmencs

6-48 154

60.95
Al
IIb) 4bb) 11 2aa)
bbb)

cee)

ddd)
eee)
22 bbb)
cee)

ddd)
eee)

60.05-01, 31, 33, 34, 35,
36, 39, 40, 41, 42, 43

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastc or
rubberized:

A. Outer guments and clothing
accessories:

Jerseys, pullovers, slip-overs, waist-
coats, cwinsets, cardigans, bed-
jackers and jumpers, knitted or
crocheted, not elastic or rub-
berized, of wool, of cotton or of
man-made textile fibres

4-53 221

6101
BVJd

W N e N

61.02

B II e) 6 a3)
bb)
cc)

?1.01-62. 64, 66, 72, 74,
6

61.02-66, 68, 72

Men'’s and boys’ cuter garments:

Women’s, girls’ and infanes’ outer
garments:

B. Other:

Men's and boys’ woven breeches,

shorts and trousers (including

slacks): women’s, girls’ and infants’

woven trousers and slacks, of wool,

glf, coton or of man-made textile
res

1-76 568

60.05
AIb) ¢ 22) 22
33

44
S5

Outer garments and other articles,
knited or crocheted, not elamic or
rubberized:

A OQuter garmentss and clothing
accessories:
0. Other

$.5% 180
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CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

7
{cons'd)

61.02
B e 7 bb)

dd)

60.05-22, 23, 24, 25
61.02-78, 82, 34

Women's, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Blouses and shirt-blouses, knisted,

(not elastic or rub-
berized), or woven, for women,
girls and infants, of wool, of corton
or of man-made textile fibres

61.03

61.03-11, 15, 19

Men’s and boys’ under garments,
including collars, shirt fronts and cuffs:

Men's and boys’ shires, woven, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres

4-60

217
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GROUP IIA

i Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descrips

Table of equivalence

pieces/g | g/piece |

55.08

62.02
BIla 1t

55.08‘10' 30) sc' 80
62.02-71

Terry toweliing and similac  cerry
fabrics of cozon: .

Bed linen, table linen, twilet linen and
kitchen: linem; curtains =nd other
furnishing articles:

*B. Othere*

Woven cotton terry fabrics; ctoilet
and kitchen linen of woven coton

terry fabrics

62.02
B1Ia)
c)

62.02-12, 13, 19

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other
fumnishing articles:

B. Other:
Bed linen, woven

56.05

56.05-03, 08, 07, 09, 11,
13, 15, 19, 21, 23, 25,
28, 32, 34, 36, 38, 39,
42, 44, 45, 46, 47

56.05-21, 23, 25, 28, 32,
34, 36

Yam of man-made fibres (discontinu-
ousorvm).mpu:upforrmal

A. Of synthetic textile fibres:

Yar& of gbi:won:inuous or va%s;e
synthetic fibres, not put r
hede put up

a) Of which acrylic

56.05-51, S5, 61, 65, 71,
7s, 81, 85, 91, 95, 99

Yam of man-msade fibres (disconunu-
;'useorm).nocp\nup for retail

B. Of regenerated textile fibres:
Yarn of discontinuous or waste re-

ted fibres, not put up for re-
Sl sle pu e
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CCT heading No

NIMEXE
(1983)

Descring

Table of equivalence

picces/kg | g/piece

32

ex 58.04

58.04-07, 11, 15, 18, 41,
43, 45, 61, 63, €7, 69,
71,7577,78

58.04-63

Woven pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry towelling or similar
terry fabrics of cotton falling within
heading No 55.08 and fabrics falling
within heading No 58.05):

Woven pile fabrics and chenille
fabrics (other than texry fabrics of
cotton and narrow woven fabrics),
of wool, of conton or of man-made
textile fibres « a2

a) Of which corton corduroy

39

62.02
BO 3

Ma 2
<)

62.02-4Q, 42, 44, 48, 51,
§9, 65,72,74,77

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitcchen linen; curtains and other
furnishing articles: )
B- O!hef: ] [y .

Woven table linen, toiiet and
kitchen linen, ‘other than of cotton
terry fabric
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GROUPII B

Category

NIMEXE
ccde
(1983)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/ptece

12

60.03-11, 19, 20, 27, 30,
9%

Stockings, under stockin

gs, socks,
ankle-socks, sockertes and the like,-

knitted or crocheted, not elastc or
rubberized:

Other than women's stockings of
synthetic textile fibres

243
pairs

41

13

60.04-48, 56, 75, 85

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or ized:

Men’s and boys’ underpants and
briefs, women’s, giris’ and infants’
(other than babies) knickers and
briefs, knitted or grocheted, not
elastic or rubbenzed, of cotton or
synthetic texxle fibres

17

59

14 A

61.01-01

Men's and boys’ outer garments:

Men's and boys' coats of imprag-
nated, coated, covered or Y:;\gx-
nated woven fabric falling within
heading No 59.08, §9.1! or 59.12

1.0

1000

14 B

61.01
BV b

WIN

61.01-41, 42, 44, 46, ¢7

Men’s 2nd boys’ outer garments:

Men's and boys’ woven overcoass,
raincoats and ocher coars, cloaks
and capes, other than these of cate-
gory 14 A, of wool, of cotton or of
man-made textile fibres

0-72

1389

15 A

61.02-05

Women's, girls’ and infanes’ outer

garments:

B. Other:
W;qmen's. girls” and ‘eé‘nfana’ coats
o ated, coated, covered or
lam woven fabrc falling
:;&;n heading No 59.08, 39.11 or

R

1.1

1$B

61.02-31, 32, 33, 35, 36,
37,39, 40

1190
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NIMEXE Tzble of equivaience
Category CCT heading No code : Description
) (1983 ) pieces/skg | g/piece
16 gl.e'l ) Men's and boys’ outer garmesns: 0-80 1250
)1
2 61.01-51, 54, 57 Men's and boys’ woven suits
3 (including coordinate suits
consisting of two or three pieces,
are
and aormally sold
r) of wool, of cotton or of
man-made texzile fibres, excluding
ski suits 4
7 gl.‘crl Men's and boys' outer garments: 1-43 700
ayl
2 61.01-34, 36, 37 Men’s and boys’ woven jackets
3 (excluding waister jackets) and
biazers % wool, of cotton er of »
man-made textile ﬁbm
18 61.03 Men's and boys" under garments,
(B: including collars, shirt fronts and cuffs:
61.03-51, §§, 59, 81, 8S, Men's and ' woven under
39 garments other shires, of wool,
of cotton or of man-made texule
fibres
-49 | 6108 Handkerchiefs: 59 7.
A
. 61.05-20 A. Of woven cocon fabric, of a value
. of more than 15 ECU/kg net
B!
m B. Ocher: .
61.05-3¢, 99 Handkerchiefs of woven fabrc, of
3 value of not meore than 1§
ECU/%g net weight
21 gl.lov! Mzn's and boys’ outer garments: 2-3 435
61.02 ) Women's, girld’ and infans’ outer
BOJ gurments:
B. Crher:
61.01.29, 31, 32 Packas, anorzks, windcheaters,
61.02-28, 26, 28 of waal, of coon or of
textile fbees
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NIMEXE Table of equivalence
} Category CCT hesding No code Descripdon
? (1983) pisces/kg | g/piece
2 60.04 Under garmenrss, knitted or crocheted, 3-9 257
+ 25 BIVS;!&; not elastic or rubberized: )
1
60.04-47, 73 Men’s and boys’ pyjamas, kniced
or crocheted, of cotton or of
synthetic wexule fibres
60.0¢ 60.04-51, 53, 81, 83 Women’s, girls' and infants’ (other
BIVH 2 ) . than babies”) knitted or crocheted
. bb) pylamas and night dresses, of
d) 2 aa) coaon or synthetic fibres
bb)
26 60.05 Outer garmentss and other arucles, 3.1 k¥2}
Allb) 4co)ll knited or crocheted, not elasuc or
3 Fubberized: '
4“4 A Quter garments and  clothing
accessories:
. Other
61.02 Women's, girls" and infanss’ outer
B [l e) 4 bb) garments:
<)
dd) B. Ocher:
ee)
60.05-45, 46, 47,48 | Lomenba;ségxds and ;ﬁmk: &f““
") woven b oc
61.02-48, 52, 53, 54 crocheted dresses of wool, of
cocaton or of man-made textile fibres
g £0.08 garmenss and other ardcles, 2-6 388
A I b) 4 dd) knied or crocheted, not elasuc or
A. Ovter gamens and dcloching
accessories:
IL Orher
61.02 Women's, gitld’ and infants’ outer
Bhes ;8 garments:
<) B. Ocher:
60.08-51, 52, 54, S8, Women's, and infang’ (other
61.02-57, 58, 62 voven 3nd kaised ot
crocheted skires, including divided
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CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Table of equivalence

picces/kg | g/piece

60.08
A D) 4ece)

60.05-61, 62, 64

Quter garments and other articles,
knicted or crocheted. not elastic or
rubberized:

A Outer garments and  coching
accessories:

II. Ocher:

Knited or crochered
{excepe  shorts) other
babies’

1.61 620

61.02
BUe i)
bb)

cc)

51.02-42, 43, 44

Women's, girls' ind infanes’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls' and infants’ (other
than babies) woven suits and
costumes {includiag coordinate suits
consmmg of two or three pieces

which :.rc ordered. allypad‘el‘;!

norm 10

togng:r). of wool, of coron or of
man-made texule "Fbees, excluding
ski suits

1-37 730

WA

61.04
BI

-

61.04-11, 13, 18

Women's, gids’ and infants' under
garments:

Women's, girls” and infants’ woven

pviamas and nighe dresses, of wool,

g{, couon ot of man-made texule
res

4.0 250

ko

61.04-51, 93, 98

Women's, girls' and infants’ under
garments:
Women's, girds’ and infancs’ (other
than  babies?) th:lmm undueé
:'?b:drssa.ofvool. of cotton or
man-made textile fibees

3

6109

61.09-50

CMWW
brassidres, braces,

.anddaehk such_arcl of
(indudmg es

fabiics) whether

otnocdw
Beassidres,
crocheted

woven, kmined or

18-2 ss
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CCT heading No

{1983}

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

68

60.04-02, 03, 04, 06, 07,
08, 10, 11, 12, 14,

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

A. Babies’ garments: girls’ garments up
;:; and including commercial size

Babies’ under ts of knitted
or crocheted ics, not elastc oc
rubberized

73

60.05
Allb) 3

60.05-16, 17, 19

Quter garments and other aricles,
knited or crocheted, not elastc or
rubbenzed:

A Cuter garmens and  cething ¢
accessories:
il. Other:

Track sues of knined or

aocheted fabric, not elastic or

rubbenized, of wool, of cotton
or of man-made wexzic hbees

1.67

76

61.01-1), 15, 17, 19
61.02-12, 14

>
<gwe

QAO

ol B3 0o ome

61.01-09, 24, 25, 26, 81,
92, 98, 96
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Descripcoa
(1983) picces/kg | g/piece
81 61.02 Women's, girls’ and infants’ outer
BI b) garments:
Oe)
¢) 8 aa) B. Orher:
9 a3)
bb) 61.02-07, 22, 23, 24, 85, Women's, girls’ and infants’ woven
ec) 90, 91, 92 batly robes, dressing gowns, bed
. jackers and similar indoor wear and
outer garments, except ents of
caregories 6, 7, 15 A, 158, 21, 26,
27, 29, 76, 79 and 30, of wool &f
eckzon o of man-made textile A8
83 60.05 Quter garments and other articles,
Alla) kniteed oc crocheted, not elasuec or
b) ¢ nh) ;é rubberized:
33 A Quter garmens and  clothing
4 accessones:
SR
%) 1t I{. Other:
It
2 60.05-04. 76, 77,78, 79. Quter s, knitted o
A3 ) 81, 85, 88, 89, %, not elastic or rub-
“ berized, other than garments of

categories §, 7, 26, 27, 28, 71,
72, 73, 74 and 75, of wooi, of
coton oc of man-made textile
fidres
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GROUP T A

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descrio

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

33

51.04
A Il a)

62.03
BIbB I

51.04-06
62.03-51, 59

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), - including woven fabrics
of monofil or swip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
. fibres: .
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:
B. Of other textile materials:
IL. Other:
Woven fabrics of suip or
the like of polyethylene or

polypropylene, less than 3 m
w{vg woven sacks! of such serip
or the like

34

51.04
AlllY)

51.04-08

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or suip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
fibres:

Woven fabrics of strip or the like of

polyethylene or polypropylene, 3. m
or more wide

35

51.04-10, 11, 13, 15, 17,
18, 21, 23, 25, 27, 28,
32, 34, 36, 41, 48

51.04-10, 1§, 17, 18, 23,
25, 27, 28, 32, 34, 41, 48

Woven fabrics of man-made fbres
(continuous), including woven fabrics
of monofil' or strip falling within

- heading No 51.01 or 51.02:
. A. Woven' fabrics of synthetic textile

fibres:

Woven fabrics of synthetic textile

fibres (continuous) other than those

for tyres and those conuining elas-

tomeric yarn:

a) Ofbvlrhich cther than unbleached
or

36

51.04-55, 56, 58, 62, 64,
66, 72, 74, 76, 81, 89,
93, 94, 97, 9%

51.04-55, 58, 62, 64, 72,
74,76,81, 89, 94,97, 98

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or suwip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

B. Woven fabrics of regeserated
texxile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile fibres (condnuous) other
than those for tyres and those

containing elastomeric yara:
a) Of which other than unbleached
or bieached .
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CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descripuon

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

37 56.07
B

56.07-50, 31, 58, S6, 59,
60, 61, 65, 67, 68, 69,
70, 7%, 72, 73, 74, 77,

78, 82, 83, 84, 87

56.07-50, 55, 56, $9, 61,
65, 67, 69, 70, 71, 73,
74,772,738, 83, 84, 87

Woven fabrics of man-made fibres
(discontinuous or waste):

B. Of regenerated textile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile fibres (discontinucus or
waste) other than narrow woven fa-
brics, pile fabrics (including terry

fabrics) and chenille fabrics:

a) Of which other than unbleached
or bleached

38A .| 60.0
BI

63.01-40

Knitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

Knitted or crocheted synthetic
gaugu_in fabres including net curtain
ric X

8B 62.02

62.02-09

Bed linen, tabie linen, teilet linen and
kitchen
furnishing articies:

linen; curtains and other

A. Net curtains

40 62.02
BIVa
¢)

62.02-33, 85, 89

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen
furnishing articles:

B. Other:

linen, custains and other

Woven curtains (other than net cur-
tains) and fumishing articles, of
wocl, of cotton or of man-made
textile fibres

41 ex $1.01
A

51.01-02, 03, 04, 08, 09,
10, 12, 20, 22, 24, 27,
29, 30, 41, 42, 43, 44,
46,48

Yarn of man-made fibres (continuous),
not put up for retail sale:

A. Yarn of synthetic textile fibres:

Yarn of synthetic textule fibres
(continuous), not put up for retai
sale, other than non-textured single
yara untwisted or with a twist of
not more than 50 turns per metre
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Cacegory

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

‘lD 3 .

Tabie of equivalence

pieces/kg

g/piece

2

ex 51.01
B

51.01-50, 61, 67, 68, 71,
76,79, 80

Yam of man-made fibres (continucus),
a0t put up for retail sale:

B. Yam of regenerated textile fibres:

Yarn of regenerated textile fibres
(contnuous), not put up for retail
sale, other than single yam of
viscose rayon untwisted or with a
twist of not more than 250 tums
per mewre and single non-textured
yarn of any acetate

43

51.03-10, 20

Yarn of man-made fibres (continuous),
put up for retail sale

44

51.04-05

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics

of monofil or suip falling within

heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic téxrile
fibres:

Woven fabrics of synthetic texule
fibres (continuous), containing
clastomenc yarn :

45

51.04
BlU

51.04-54

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or suwip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

B. Woven fabrics of regenerated
textile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile fibres (continuous),
containing elastomeric yarn

ex 53.05

53.05-10, 22, 29, 32, 39

Sheep’s or lambs’ wool or other animal
ir (fine or coarse), carded or
combed:

Carded or combed sheep’s or
L?irbs' wool or other fine animal

47

53.06

53.08

5$3.06-21, 25, 31, 35, 51,
58,71, 75

33.08-11, 15

Yarn of carded sheep’s or lambs’ wool
gvloolleu yarn), not put up for retail
e

Yam of fine animal hair (carded or
combed), not put up for retail sale:

Yarn of carded sheep’s or lambs’
wool (woollen yarn) or of carded
fine animal hair, not puc up for re-
il sale

53.07

53.08
B

53.07-02, 08, 12, 18, 30,
40, 51, 59, 81, 89

53.08-21, 28

Yam of combed sheep’s or lambs’ wool

(worsted ), not up for retail
lSe yam put

Yam of fine animal hair (carded or
combed), not put up for retail sale:

Yarn of combed sheep's or lambs’

wool (worsted yam) or of combed

fine animal hair, not put up for re-
tail sale
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CCT heading No

NIMEXE
code ..
(1983

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

49

ex 33.10

§3.10-11, 15

Yamn of sheep’s or lamb’s wool of
horsehair or of other animal hair (fine
or coarse), put up for retail sale:

Yam of ’s or lambs’ wool or
:afle fine animal hair, put up for retail

50

S3.11

53.11.01, 03, 07, 11, 13,
17, 20, 30, 40, 52, 54,
58, 72, 74, 75, 82, 84,
88, 91, 93, 97

Woven fabrics of sheep’s or lambs®
wool or of fine animal hair

51

55.04

55.04-00

Cotzon, carded or combed

52

55.06

55.06-10, 90

Coteon yarn, put up for retail sale

53

55.07

55.07-10, 90

Couon gauze

54

56.04
B

56.04-21, 23, 28

. Man-made fibres (discontinuous or

waste), combed or otherwise
prepared for spinning:

B. Regenerated textile fibres:
Regenerated textile fibres (discon-

tinuous or waste), carded or
combed

$5

56.04

53.04, 11, 13, 15, 1§, 17,
1

Man-made fibres (discontinuous or
waste), carded, combed or otherwise
prepared for spinning:
A. Synthetic textile fibres:

Synthetic textle fibres (discon-

tinuous or waste), carded or
co!

56.06-11, 15

Yam of man-made fibres (discontinu-

ous or waste), put up for recail sale:
Yam of synthetic textle fibres
;ordMomn' uouUs Or Wwaste), put up
retail sale .
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CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descripdion

Table of equivalence

pieces/kg

3/ piece

57

56.06

56.06-20

Yamn of man-made fibres (discontinu-
ous or waste), put up for retail sale):

Yarn of regenerated textile fibres
godm:onnnuous or wraste), put up
r retail sale

58

58.01

58.01-01, 11, 13, 17, 30,
8 .

Carpets, carpeting and rugs, knotted
(made up or not)

" 59

58.02-04, C6, 07, Q9, 56,
61, 65, 71, 75, 81, 85, 90

59.02-01, 09

Other carpets, , rugs, mats
and mamng, and * Iems, Schgtslmach
and ‘Karamanie’, rugs and the like
(made up or not):

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

A. Felt in the piece or simply cut w0
rectangular shape:

Woven, knited or crocheted,

carpets, carpeun g, -rugs, mats and
matting, and Kclcm' ‘Schumacks’
anie’ rugs and the like
oor covering,

(mad
made up or not);
offele T

58.03

58.03-00

Tapestries; hand-made, of the type
Gobelins, Flanders, Aubusson, Beau-
vais and the like, and needleworked
*apestries (for example, petit point and
cro.t stitch) made in panels and the
like i v hand:

Tagpestries, hand-made

6t

58.05-01, 08, 30, 40, §1,
59, 61, 69,73,77,79, 9

glammen fabrics, and na:frow fa-
ncs uc) consisung of warp
without weft assembled by means of an
adhesive, other than goods falling
within heading No 58.06:

Narrow woven  fabrics not
exceeding 30 cm in width with
selvedges (woven, gummed or
made otherwise) on both edges,
cther than woven labeis and the
like; bolduc

58.06

58.07

58.05-10, 90

58.07-31, 39, 50, 89

Waoven labels, badges and the like, not
embroidered, in the piece, in strips or
cut to shape or size

Cha;dle yam (including f;(ock d\e&me
» other an
eralized yim faling wdun heading
No 52.01 and gimped horsehair yam);
braids and omamental wrimmings in the
piece; tassels, pompons and the like:

Chenille ya.)m (x::ldudmg ( ;ﬂ&ck
chenille y AR er
e o aitun Foaped yam

horsehair yam); brands and or-

namental wimmings in the piece;

tassels, pompons aad the like
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Description

Table of equivalence |

pieces/kg | g/piece

62
(cone’d)

58.08

58.09

58.10

58.08-10, %0

58.09-i1, 19, 21, 31, 35,

39, 91, 95, 99

58.10-21, 29, 41, 45, 49,

51, 55, §9

Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), plain

Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), figured; hand or mechanically
m:i?s lace, in the piece, in strips or in
m

Embroidery, in the piece, in strips oc in
motifs B P i

63

60.06

60.01-30
60.06-11, 18

Knitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

1] .
Knirtted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (in-
cluding eiastic knee-caps and elastic
stockings):

A. Fabric:

Knitted or crocheted fabric, not
elastic or rubberized, of synthetic
textile fibres, containing  elas-
tofibres; knirted or crocheted fa-
bric, elastic or cubberized

64

S

60.01-51, 55

Knitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

Rachel lace and long-pile fabric
(imitadon fur), kmued or
crocheted, not elastic or rubberized,
of synthetic textile fibres

65

60.01-01, 10, 62, 64, 65,
68, 72, 74, 75, 78, 81,

89, 92, 94, 96, 97

Knitted or crocheted fabric, elastic or
rubberized:

Other than those of categories
33 A, 63 and 64, of wool, of cotton
or of man-made textle fibres

%01-10. 20, 81, 8§, 93,

Travelling rugs and blankets:
Tnvtllu;g and blankets, of
1 o made

wool, of cotton or of man.
textile fibres
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GROUPHIB

Caeegory

CCT heading No

NIMEXE
code
(1983)

Descrio

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

10

60.02

60.02-40

60.02-50, 69, 70, 8¢

Gloves, mitens and mires, knmed or
crocheted, not elastic or

Gloves, mittens and mitts, knitted
or crocheted, not elasuc or rub-

berized, impregnated or coated
wi:har:iﬁu:rplancmamh - |

Gloves, mictens and mites, knitted
or crocheted, not elastic or rub-
berized, other than impregnated or
coa;id with arificial plastic ma-
teri

17 pairs 59

&7

®y wrg
=R

B2R

60.05-93, 94, 95, 96, 97,
98, 99
60.06-92, 96, 98

60.05-97

Outer garmenes and olher :mcles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubbenized:

Knitted or crochc:zd fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (in-
cluding elastc kaee-caps and elastic
stockings):

B. Orher:

Clognng( accessories  and k::&:j
arucles (e t garments), kni
cochetx:d? not elasuc or rub-
benzed articles (other than batchin
costumes) of kaitted or croch
fabric, elastic or rubberized of
wool, of conon, or of man made
extle fibres

a) Of which sacks and bags of a
kind used for the packing of
goods, made from polyethylene
or polypropylene stp

69

60.04
BIVD) 2 )

60.04-54

7-8 128

.t
B2

60.04-31, 33, 34
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CCT heading No

(1983)

Descrios

Table of equivzience

§/picce

71

60.05
Allb1

60.05-06, 07, 08, Q9

Outer garments and ocher arucles,
knited or crocheted, noe elastic or
rubberized:

A. Outer garments and cloching access-
ories:
IL Other:
b) Other:
1. Babies’ garments,

gameats up @ and
Babies’ kniuwed outer
garments, of wool, of
conton or of man-made
textle fibres

60.05
Ab)2

60.05-11, 13, 15
60.06-91

61.01-22, 23
61.02-16, 18

OQuter garmenes ‘and other artcles,
kniced or crocheted, noc elastc or
rubberized: .

A. Outer garments and cloching access-
ores:

[I. Orther:
Knitted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (including
elastic knee-caps and elastic scockings):
B. Other:

Knitted swimwear

Men's and boys’ outer garments:

103

74 -

ALY
4 11
= 22

33
“

60.08-71, 72, 73, 74

1.-54
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CCT heading No

(1983)

Descriog

Table of equivaieace

pisce/kg

¢/piece

75

60.05
AIlb) 4 )

60.05-66, 63

Outer garments and other armcles,
knited or crocheted, not elastc or
rubberized:

A. Outer garments and clothing access-
ories:
IL Other:
Men’s and boys® suits (includin

coordinate suits coasisting o
two or three pieces which are

ordexed.p?ﬁ:ﬁmd .
sold , of
mor fabnz:,n:t

elastic or rubbenized, of wool,
of comon or of man-made
textile fibres, excluding ski suits

0-80

1280

60.03-24, 26

Stockings, under stockings, socks,
ankle-socks, sockettes and the like,
knicted or crocheted, not elastic or
rubberized: .
Women's stockings of synthetic
textile fibres e

40 pairs

80

61.02
A

61.04

61.02-01, 03
61.04-01, 09

Women's, girls' and infanes’ outer

garments:

A. Babies’ garmencs, girls' garments up
w and iocluding commeraal size
86:

Women's, girlS’ and infants’ under

garments:

A. Babies’ garments; girls’ garments up
;2 and including commercal size
Babies’ woven garments of wool, of
cotton or of man-made texule

82

60.04
B IV y)
)

60.04-38, 60

8¢

monw

61.06-30, 40, 50, 6C
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CCT heading No-

(1983)

Descripzion

Table of equivalence

precer/ky

¢/ piece

8s

6l.07

61.07-3Q, 40, %0

Ties, bow tes and cravats:

Orher than knitted or crocheted, of
wool, of cowon cr of man-made
texnle fibres

17-9

56

86

mMOwE>a

61.09-20, 30, 40, 8C

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassidres, braces, suspenders, gacters
and the like {including such aricles of
knicted or crocheted fabric), whether

or not elastic:
Corsets, corset-beits, suspender-

belts, braces, ders, garters
and the like (incm such articles
of kniuzed or crocheted fabric),
other than brhssidres, whether or
not elastc

8-8

114

87

6l.10

61.10-00

Gloves, mictens, mius, stockings, socks
and sockettes, aot knitted or crocheted

88

6L.11

$1.11-0C

Made up accessories for articles of r
parel (fur example, dress shields,
shouider and other pads, belts, muifs,
sleeve protectors, pockets):

Other than kaitted or crocheted
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GROUP I C

CCT hesding No

NIMEXE
code
(1983)

Descriot

Tabie of equivalence

pieces/kg

§/picce

ex 59.04

59.04-11, 13, 18, 16, 19,
21

Twine, cordage, ropes and abla;
plaited or not:
Twine, cordage, ro|
of synthetic texnle
nce

and cables,
res, plaited or

91

62.04-23, 73

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,

1 tents and camping goods:

‘Tents

92

51.04-03, 52
59.11-15

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including Woven fabrics
of monofil or swrip falling withia
heading No 51.01 or 51.02:

Rubberized textile fabrics, other than
cubbernized knittad or crocheted goods:

A. Rubberized texule fabrics not
comprised in B below:
QL Other:
Woven fabacs of man-made

textle fibres and cubbenzed
textile woven fabrcs, for tyres

93

62.03
BI b
a)
b) 2
<)

62.03-30, 40, 97, 98

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:
B. Of odier textle marterials:

Sacbandba?.afakindusedfor
the packing of goods, of woven fa-
brics, ' other than mazde from
polyedhyiene or polypropylene strip

59.01

59.01-07, 12, 14, 185, 16,
18, 21, 29

Wadding and articles of wadding;
uﬂeﬂoekanddnaaudmﬂlnepsm

ex §9.02

§9.02-35, 41, 47, 81, 57,
59,91, 95,97

or coated:

Felt and articles of felt, whether or
not regnated or other
rhanmﬁootmnp'

Feit and articles of felt, whecher or noz
impregrated :

59.03

$9.03-11, 19, 30

Bonded Bbee fabrics, similar bonded
fabrics, and artdes of such
ics, whether or not impregnated or

Oxher than dloching and doching
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CCT heading No

(1983)

Descriot

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

59.08

59.08-11, 21, 29, 91, 99

Nets and netting made of twine, cor-
dage or rope, and made up fishing news
or rope:

59.06

§9.06~00

$9.07

59.07-10, %0

like; tracing cloch: prepared paindng
canvas; bu and simiiar fabres for
hat foundadons and similar uses

109

$9.08

59‘0:‘100 sl‘ 6‘. 71, 79

tot

= 59.04

$9.04-30

102

59.1¢

59.10-10, 31, 39

Linoleums and materials prepared or 2
texrile base in 3 similar manner w
linoleum, whether oe not cut to shape
orofakiqdmed;_s_ﬂoorfcanxinp;
floce coverings coasisting of 2 coanng
apphied oa 3 texxle base, cu to shape
oc B

103

$9.11-11, 14, 17, 20

Rubberized textile fabrics ocher than
rubberized knitred or crochered goods:

Excluding fabeics for tyves
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CCT beading No _

(1983)

- Description

Table of equivalence

¢/piece

104

59.12

59.12-00

Textile fabnc otherwise impregnated
or costed; painted canvas being thea-
mical scenery, stdio back-cloths or the

like:

" Tenile fnbnct, im;
coated, other than
gories 99, 100 102
painted canvas bein
:ﬁ::cxy, studio back

and 103
thearrical
oths or the

.-.wd or |

105

59.13

| 59.13-01, 11, 13, 15, 19,

32, 34, 35,39

Elastic fabrics and other
than  kniued . or :ﬁ { e&
consisting of textile materials combin
with rubber threads

106

159.14

59.14-00

Wicks, of woven, p!an.ed or knmed
textle ' matenals, for anﬁx stoves,
lighters, caudles and the like; wwbular
knit gas-mantde  fabric  and
incandescent gas mantles

107‘

59.15

59.15-19, 90

Texile hosepiping and similar rubing,
with or out lining, armour or
accessories of other ma

108

59.16

59.16-00 -

Transmission, conveyor or clevatar
srdb:hw b osfuengtben:;

er or not
metal or other marenial

109

62.04-21, 61, 69

'I'upauhns. sails, awnings, sunblmds.
:enumcnmpmggoods

. anésunbm ni!s,

110

w>
HEb

62.04-25,75

Tarpaulins, vmnp. sunblinds,

Wover pocumatic manresses

‘1.

e

b 620429, 79

Tarpaulins, s :'mcg:. sunblinds,

Chnphggouh.wunuuﬁ::;dnn-

matresses and
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i
. NIMEXE . Table of equiralence | |
Category CCT heading No _eode Description - }
: _(19”) pieces/kg | g/piece
112 | 6208 ] Other made " up . textle articles
g (including dress panerns): - -
D T . ) ‘
E 62.05-01, 10, 30, 93, 95, Other made up textile articles,
99 “woven, excluding those of cate-
' gosies 113 and 114
113 §2.05 Other- made wup -texile artcles
C (including dress paverns):
C. Floor cloths, dish cloths, dusters J
and the lke:
62.05-20 Floor cloths, dish cloths, dusters
and the like, other than knitted or
crocheted
14 59.17 59.17-10, 29, 32, 38, 49, | Texule fabrics and textile articles of a.
A 51, 59, 71, 79, 91, 93, | kind commonly used in machinery or
B I 95, 99 plant '
C
D
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For practical reasons the product deacriptions used in
Annex I are given in i.ue pregsnt AnneX in abbreviated form

COMMUNTTY LIMITS -

aatitati
Category Dascripiion Onits Year Qu:limits ve
joef

1 Cotton yarn not for ratail s Tonnes 1983 27 644
sale, 1984 27671
13385 27699
1986 ‘ 27.727
2 Cotton fabrics Tomnes | 1933 16.893
1284 16.977
1985 17 .062

1986 17.148

a) of which other than Tonnes 1983 3.072'
unblsached or dleached 1984 3,087
1985 3,102
1986 3.118
3 Woven fabries of synthetio Tonnes 1533 14350
fibres 1934 1¢377
1985 10405
1986 1433
6 Men's and womsn's woven 1000p - 1983 1.935
trousers and sen's shorts and 1983 1.983
breeches, 1989 2.033

. 1986 2.084

9 Cotton terry fabrics; toilet | Tonnes 1083 4.304
and kitchen linen of cotton 1984 4.390

terry fabrics. 1985 4.478
19856 4.567

13 Men’s and boy's underpants 1000p 1983 4.842
and briefs, wozen's and girls 1984 4.939

knickers acd briefs, 1595 5.038

= 1986 5128

20 Bed linen, woven Tonnes 1983 24656
1934 2.709

1955 2.763

1956 2.819
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Category Description Units Year | Quantitative

Limits

EEC

26 & 25 Pyjamas and nightdrésses knitted| 1000p 1923 1571

or crocheted of cotton or 1984 1.634

synthetic fibres 1985 1.699

1986 1,767

31 Brassiéres 1000p 1983 20342

1636 20389

1985 2437

1986 2.486

39 Woven table linen, toilet';nd Tonnes 1983 . 1738

kitchen {inen other than of 1984 1.825

cotton terry fabric 1985 1.916

1986 2.012

&6 Carded or combed sheep's or Tonnes 1983 9.787

lamb's wool or other fine 1984 10.374

animal hair 1985 10997

1986 11.656
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' Category Description Units Tear « f:::::iv‘

4P Shirts, T-Shirts 1000p 1983 327

v 1984 335

1985 343

1966 351

UK [Shirts, T-Shirts | 1000p 1983 2.271
1984 24326 .

1986 2.438

T UK Blouses and shirt dlouses, 1000p ' 1933 150
kuitted or crocketed 1984 152

. " 1985 ) 154

! ' o ‘ 1986 156

24825 |(Pyjamas and nightdrosses,
‘v tted or cracheted of cotion
or syothetic, fibres’

~ of which nightdresses 1000p 1983 400

1934 416

D . 1985 433
19386 450

F 1983 25
1984 26

1985 27

1986 28

80 BNL |Babies' woven garments Tornes 1983 9%
1984 102

1985 108

1986 114
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PROTOCOL A
TITLE I
CLASSIFICATION
Article 1

1. The competent authorities of the Community undertake to inform Brazil
of any changes in the Common Customs Tariff or NIMEXE before the date of
their entry into effect in the Community.

2. The competent authorities of the Community undertake to inform Brazil of
any decisions relating to the classification of products subject to the
present Agreement within one month of their adoption at the latest. Such
communication shall include:

(a) a description of the products concerned;

(b) the relevant category, tariff position or sub-position and the
NIMEXE code;

(c) the reasons which have led to the decision.

3. Where a decision on classification results in a change of classification
practice or a change of category of any product subject to the present
Agreement, the competent authorities of the Community shall provide thirty
days' notice, from the date of the Community's communication, before the
decision enters into effect. Products shipped before the date of entry into
effect of the decision shall remain subject to the earlier classification
practice, provided that th? goods in question are presented for importation
into the Community within sixty days of that date.
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TITLE Il

ORIGIN

Article 2

1. Products originating in Brazil for export to the Community in accordance
with the arrangements established by this Agreement shall be accompanied by

a certificate of Brazilian origin conforming to the model annexed to this
Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Brazil if the products in question can be considered products
originating in that country within the meaning of the relevant rules in
force in the Community.

3. However, the products in Group III may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on
production of a declaration by the exporter on the invoice or other com-
mercial document relating to the products to the effect that the products in
question originate in Brazil within the meaning of the relevant rules in
force in the Community.

4, The certificate of origin refereed to in paragraph 1 shall not be
required for import of goods covered by a certificate of origin Form A or
Form APR completed in accordance with the relevant Community rules in order
to qualify for generalized tariff preferences.

Article 3

Where different criteria for determining origin are Laid down for
products falling within the same category, certificates or declarations of
origin shall contain a sufficiently detailed description of the goods to
enable the criterion to be determined on the basis of which the certificate
was issued or the declaration drawn up.

Article 4

The discovery of slight discrepancies between the statements made in
the certificate of origin and those made in the documents produced to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities fer importing
the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the
certificate.
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TITLE IIl

DOUBLE CHECKING SYSTEM FOR CATEGORIES
OF PRODUCTS WITH QUANTITATIVE LIMITS

Section I
Exportation

Article 5

The competent authorities of Brazil shall issue an export licence in
respect of all consignments from Brazil of textile products referred to
in Annex II, up to the relevant quantitative Llimits as may be modified
by Articles 6, 13 and 14 of the Agreement and of textile products subject
to any definitive or provisiocnal gquantitative -Limits established as a
result of the application of Articles 7 and 8 of the Agreement.

Article 6

1. The export Llicence shall conform to the model annexed to this Protocol.
It must certify, inter alia, that the quantity of the product in question
has been set off against the quantitative limit prescribed for the category
of the product in question.

Z. Each export licence shall only cover one of the categories of products
listed in Annex II of this Agreement. It may be used for one or more
consignments of the products in question.

Article 7

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.

Article 8

1. Exports chall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export certificate is issued after such shipment.

2. For the purposes of applying paragraph 1, shipment of the goods is
considered to have taken place on the date of their loading on to the
exporting aircraft, vehicle or vessel.

Article 9
The presentation of an export Llicence, in application of Article 12

below, shall be effected not later than 31 March of the year following that
in which the goods covered by the Licence have been shipped.
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Section II

Importation

Article 10

Importation into the Community of textile products subject to
quantitative Limits shall be subject to the presentation of an import
authorization or document.

Article 11

1. The competent Community authorities shall issue such import
authorization or document automatically within five working days of the
presentation by the importer of the original of the corresponding export
Llicence.

The import authorization or document shall be valid for six months.

2. The competent Community authorities shall cancel the already issued
import authorization or document if the corresponding export Llicence has
been withdrawn.

However, if the competent Community authorities have not been notified
about the withdrawal or cancellation of the export Licence until after
the product has been imported into the Community, the quantities involved
shall be set off against the quantitative Limit for the category and the
queta year in question.

Article 12

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export certificates issued by Brazil for a particular category
in any Agreement year exceed the quantitative Limit established in

Annex II for that category, as may be modified by Articles 6, 13 and 14 of
the Agreement, or any definitive or provisional limit established under
Articles 7 or 8 of the Agreement, the said authorities may suspend the
further issue of import authorizations or documents. In this event, the
competent Community authorities shall immediately inform the authorities
of Brazil and the special consultation procedure set out in Article 16

of the Agreement shall be initiated forthwith.

2. Exports of Brazilian origin not covered by export licences issued in
accordance with the provisions of this Protocol may be refused the issue
of import authorizations or documents by the competent Community
authorities.

Hokever, if the import of such products is -allowed into the Community
by the competent Community authorities, the quantities involved shall not
be set off against the appropriate quantitative limits set out in Annex II
or established as a result of the application of Articles 7 or 8 of the
Agreement, without the express &dgreement of Brazil save as provided for in
Article 11 of the Agreement. )
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TITLE IV

FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES AND CERTIFICATES
OF ORIGIN, AND COMMON PROVISIONS

Article 13

1. The export Licence and the certificate of origin may comprise additional
copies duly indicated as such. They shall be made out in English or French.
If they are completed by hand, entries must be in ink and in printscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be white
writing papgr, sized, not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/m~. Each part shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

If the documents have several copies only the top copy which is the
original shall be printed with the guilloche-pattern background. This copy
shall be clearly marked as "original' and the other copies as "copies". Only
the original shall be accepted by the competent authorities in the Community
as being valid for the purposes of export to the Community 3in accordance with
the arrangements established by this Agreement.

2. Each document shall bear a standardized serial number, whather or nct
printed, by which it can he identified.

This number shall be composed of the following elements:

- two letters identifying Brazil as follows: BR

two letters identifying country of destination as follows:

BL = Benelux

DE = German Federal Republic
DK = Denmark

FR = France

GB = United Kingdom

GR = Greece

IE = Ireland

IT = Italy

- a one-digit number identifying quota year, corresponding to the
last figure in year e.g. 3 for 1983

- 2 two-digit number running consecutively from 01 to 99 identifying
issuing office . '

- a five-digit number running consecutively from 00001 to 99999
allocated to the country of destination
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Article 14

The export Llicence and certificate of origin may be issued after the
shipment of the products to which they relate. In such cases they shall bear
either the endorsement "délivrée a posteriori' or the endorsement *Issued
retrospectively”.

Article 15

1. In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
certificate of origin, the exporter may apply to the competent governmental
authority which issued the document for a duplicate to be made out on the
basis of the export documents in his possession. The duplicate of any such
certificate or lLicence so issued shall bear the endorsement "duplicata'.

2. The duplicate must bear the date of the original export Licence or,
certificate of origin.
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TITLE V
ADMINISTRATIVE CO—OPERATION

Article 16

.Tye Communi?y and Brazil shall co-operate closely to implement the
provisions of this Agreement. To this end, contacts and exchanges of views
(including on technical matters) shall be facilitated by both Parties.

Article 17

In order to ensure the proper application of this Agreement, the
Community and Brazil shall assist each other in checking the authenticity
and accuracy of all documentation required under the provisions of this
Agreement.

Article 18

Brazil shall send the Commission of the European Communities the names
and addresses of the governmental authorities competent for tne issue and
verification of export Licences and certificates of origin together with
specimens of the stamps used by these authorities. Brazil shall also notify
the Commission of any change in this information.

Article 19

1. Subsequent verification of documentation required under this Agreement
shall be carried out at random, or whenever the competent authorities of
either Party have reasonable doubt as to the authenticity or accuracy of
such documentation.

2. In such cases the competent authorities shall make available relevent
documentation or a copy thereof to the competent governmental authority in
Brazil giving, where appropriate the reasons of form or substance for an
enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice or 2 copy thereof
shall be attached to the relevant document or its copy.

The authorities shall also forward any information that has been
obtained suggesting that the particulars given on the said documents are

inaccurate.

3. The results of the subsequent verificationsbcarried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent
authorities of the other Party within three months at the latest together

with any other pertinent information. ,
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Should.such verifications reveal systematic irregularities in the use
gf declafat1cns of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 2 paragraph 1 of this Protocol.

4., For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least a period of three years by the competent govern=-
mental authority in Brazil.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this Article
must not constitute an obstacle to the release for home use of the products
in question.

Article 20

1. Where the verification procedure referred to in Article 19 or where
information available to the Community or to Brazil indicates or appears to
indicate that the provisions of this Agreement are being contravened, both
Parties shall co-operate closely and with the appropriate urgency to prevent
such contravention.

2. To this end, appropriate enquiries shall be carried out concerning
operations which are or appear to be in contravention of this Agreement.

The results of these enquiries shall be communicated together with other
pertinent information enabling the true origin of the goods to be determined.

3. In pursuance of the co-operation referred to in paragraph 1, Brazil and
the Community shall exchange any information considered by either partner to
be of use in preventing the contravention of the provisions of this

Agreement.

4. Where it is established that the provisions of this Agreement have been
contravened, Brazil and the Community may agree to take such measures as are
necessary to prevent a recurrence of such contravention.
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PROTOCOL B

Under Article 7(68) of the Agreement, a quantitative limit may be fixed
on a regional basis where imports of a given prcduct into any region of the
Community in relation to the amounts determined in accordance with para-
grag. 2 of the said Article 7, exceed the following regional percentage:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15%
Denmark 3%
Ireland 12

United Kingdom 23.5%
Greace 2%
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PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 7 of the Agreement shall be determined as follows:

For products in categories falling within Groups I, 1I, 111, the growth
rate shall be fixed by agreement between the Parties in accordance
with the consultation procedure established in Article 16 of the
Agreement. Such growth rate may in no case be lower than the highest
rate applied to corresponding products under bilateral agreements con-
cluded under the Geneva Arrangement hetween the Community and other
third countries having a lLevel of trade equal to or comparable with

that of Brazil.



